HIsimanckas B.JO. (Minck, benapycs)
bsapo3bl Ha MsIKBI: MeIbITATBIYHAA Jipbika Makcivma Tanka i Pooepra ®@pocra

Ha céunsmuiM  93Tame pasBilllll CyCBETHAll  KyJbTYpPhI, Y KaHTIKCIE
IHTATPAIBIMHBIX TIpalrdcay, sKis MaBOJi YacTa BBIKIIKAIOIb HETATHIYHBIS 3’SIBBI Ba
y3aemaagHoOCIiHAX Hapojay 1 KpaiH, acaOlliByr aKTyaJbHACI[hb HAOBIBAIOIL HE TOJBKI
cpoObl TOIIYKY 1 3aXaBaHHS ¥y KyJbTypHail CHajublHE 1[PA’THIYHBIX acabiiBacuei
KO>KHal JIiTapaTtypbl, MOBBI, KyJIbTYpHl, aJHAK 1 yCTaHAYJICHHE aryjbHAcCIl CyCBETHara
JiTapaTypHara TMpandCy, IMOIIYK KAarHITBIYHBIX 1 CBETaNOMISIAHBIX YHIBEpCAiid,
HasyHacIb SKIX 3a0scrieuBae aa31HCTBA CBETAyCIPhIMaHHS MpajcTayHIKaMi YCiX KpaiH,
POJIITiH, ATHAcAy 1 — SIK BBIHIK — CIIPbIS€ YCTaJIsBaHHIO Mapa3yMEHHsI, YMallaBaHHIO MIpYy,
3TJ1a/KBaHHIO KaH(DIIIKTay 1 BapoxKacili.

Makcim Tank, BbIAaTHBI Oelapycki MadsT 1 rpamMajicki a3esid, 3padily HealdHHBI
VHEcak Ba yMallaBaHHE Mipy, MpaciayJjeHHe CTBapalbHail mpailbl yajaBeka Ha pOJHal
3sIMJTI, YXBaJIGHHE TpbITakocli 1 Oaramus pogHara kparo. Bepmsr Makcima Tanka He
MOTYIIb TIepacTallb OBIIb aKTyaJbHBIMi, 00 SHBI 3BAPTAIOb OIS YblTaya y camae
cHpla, MPBIMYIIAIOLb 3aJyMalllla HaJl ACHOYHBIMI KaIITOYHAUUSAM) SKbIIIS, HaJ CBaiM
MeCIaM Y KBIIIII 1 3HAY9HHI KapOoTKara iMrHEHHs Halara iciaBaHrs Ha (poHe BEYHACIII.

MenpitateiyHas jipeika MakciMa TaHka pO3HBIX a0y 3’syIselia BbIIaTHBIM
NpbIKJIaJaM MadThIYHBIX pa3Bar Mpa CIHC KBIII, TPLIysin TOThIS BEpIIbl JaBOJI YacTa
na0y/aBaHbl Ha MpBIEME TciXajariyHara rnapaienigmy, Redii Boopasbl pogHail MPBIPOIbI,
MEH3KHBIST MAIIFOHKI CTaHOBSIIA CTBHIMYJIAM N\JI.1S'% OOJIbII TIBIOOKIX pa3BaKaHHSY.
BoOpaspl musixy, apay, Jicus — aaHbl 3, HAMOUJBII YacTa BBIKAPBICTOYBAEMBIX Y
MEJBITAThIYHAN JIPBILBL: A0 0adcoxdcoy ciSey 2acyiney / i nAcox Habpak i cnyx, / mouvKi
eeyep sApka ciHiyv / xmapay benvix 1éminol nyx (“An naxmkoy ciBbl racuinen’). 3a
WDPBIM CXIIEHbIM NAPKAHAM / CKPbiniyb) NACOK CbipblX 0apoe, / cnadae MeoHbul Jiicm
Kkawmanay / Ha sxcoymsi cmonmavosmypoe (“Jlicue kamranay”).

Amnaniz Bepmay Makcima TaHka ¥ KaHTIKCIIE CYCBETHAM MadThIYHAN CIIaTYbIHBI
MiMaBoOJIl BBIKIJIIKAae aauyBarzic\ . yXoyHail eqHacii 1 majgabeHcTsa BoOpas3ay 3 BoOpazami
naj3ii Bigomara aMmepbikanckara nmasta Pobepra ®pocra (1874-1963). Harnen3siubl Ha
KyJbTYPHYIO aJpO3HalIlb |1 Bedi3apHyl rearpadiuyHyio ajjerjiacilb MeIbITaThlyHas
Jipbika Oenapyckapa o, awCpblKaHCKara majtay Mae IIMaT aryJbHbIX PbIC 1 KIFOUYaBbIX
BoOpa3zay. Ilacppalyem mpaaHamizaBailb I'IThISI BOOpa3bl § CymacTaysibHBIM ILJIaHE,
aJiHAuacoBa AXWALSYISIIOUBI JITapaTypHbI Mepakiia] HEKaTOPbIX PaAKOY pa3riisalaeMbIX
TBOpAY.

BoOpasy nuisixy acsHcoyBaella ¥ KaTdropbisix BbIOApYy 1 MardeiMacli —
HeMaruyeIMacii mnepaitHaublp MiHynae. MakciM Tank mima: Paszacnaycs eacyiney, /
IHannvy na yzeopkax / 3 npvlmokami noavHelx oapoe, / 3 npvimokami cyedxcax, / /vl
mponay 2nyxix i Hizinuwsix, / [Ipanézuix npaz nanapayyw, éepac, / Ilpaz uapmananox. ...
Hapoea, oapoea! | Yoim 3asapaxcoina mane moi: | Bampami, nauneeami, | Iecnsii yi
oaneywvinéu... (“Jlapora”). KanupnryansHas metadapa “mapora — KbIie” plramizyenia y
umpary Boopaszay Podepra ®pocra: Two roads diverged in a yellow wood, / And sorry |
could not travel both. ... I shall be telling this with a sigh / Somewhere ages and ages
hence: / Two roads diverged in a wood, and | —/ | took the one less traveled by / And that
has made all the difference (“The Road Not Taken™). Ilepaknan (TyT i ganei — mepaxiaz
B.IO. llIsimanckait): IIpaz nec nasicoykael cyedicki 03se 6sni, / lllkaoa, wmo eviopays
Mo2 51 monvKi pas. ... Iaowvl npaiidyys, i cymuvl ycnamin / Kpane oywy mpaewl cyxoi
acuyém. / A evlopay myio 3 60CeHbCKiIx cysicoln, / J[3e menwu cisooy —/ 1 evioap evizHauvly
HCHIYYE.



Bo6passl 1p3y — apXeThImiyHbIs 1715 JTF000H KyJIbTYphl — 3aiiMarOlb BaKHAE Mecla
¥V ciMBoIBl MeAbITaThiyHail mipeiki. [likaBa, mTo BOOpa3 OsSIpoO3bl Ma-pO3HAMY
nepaacsoHcoyBaella masrami. 3 aaHaro Ooky, aboaBa Oayanp y Osipo3e ciMBai MOBsI31
NaKaJeHHsY, MiHyJara, cydacHara i Oyaydara, 3 npyrora Ooky, mams Makcima Tanka
O0sipo3a — cIMBaJl CMYTKy, HamamiH Tpa MariibHbl KypraH, 3akjiK Ja TakasHHS 1
camaaxBsipaBaHHS: 3a uacmaxonam yixa wmo max / pacou mwl niavawul Ha nsacox? / Mol
NPIHACTE 830po i 1omak, / kab manadvl meotl eviniys cok (“bspoze”).

Jlst Po6epra @pocra O6sipo3a — HIObITA YSYHBI MOCT, SIKI HE TOJIBKI 3)1y4yae MiHyJlae
3 Cy4YacHbIM, aJHaK 1 MOXa BSPHYIb CTajlara 4yajaBeka y MaJIeHCTBa, MajapaBalb sIMy
JErKis A31MsYbls SMOIBI, pajaciib HOBBIX JacATHEHHAY, cycTpauy 3 Hebam: When | see
birches bend to left and right / Across the lines of straighter darker trees, / | like to think
some boy’s been swinging them (“Birches”). Ilepaknan: Kani s 6auy enymxis 6sposvt /
Ha y3necky capoo cmamuwix 0pay npamulx, / 30aeyya mHe: xnanuyk ceemaasanocvl / Ha
ix kauaycs, bl Ha 2YWKAIKAX SKIX.

A¥yTap ycmamiHae, IITO caM XJam4yykoM Jiro01y y30ipaiiia ma Osipo3e yrapy,

NaKyJb siHa, CXUTIYIIBICS, HE BApTaia Aro Hazam: SO was l/Gace myself a swinger of
birches. / And so | dream of going back to be. Ilepaknan: /41 xkanyom 1061y nazywrkayya
Ha Opasax. / Ak oca mue xouayya imenennsy moix envinnyys! 1 naneii: Earth’s the right
place for love: / | don’t know where it’s likely to go beier. / 1I’d like to go by climbing a
birch tree / And climb black branches up a sncw-wiite trunk / Toward heaven, till the
tree could bear no more, / But dipped its top enid $2t me down again. Ilepaknan: 32w
mas, npuimynaxk ons xkaxawus! / [[ze newiuia < sem, 03e nenwivl wac yi aéc? / Xauy y
0ApI3HIK pywbiys Ha ceimanti / 1 ne=GaliomKim cHese coneunvlx 0apos / Y3bipayya
yevicb — O0a eobnaxa, 0a ueba, /Alaxynrs> mane mpvimae eHymxi cmeon, / Kab npa3
iMeHeHHe anycyiyya 3HoY Ha enefy, /SHa uvicmbl, nicyem vicyeneHuvl 00

VY pasrasgaeMbIM apX€ubl 11GHbIM (paiiMe 3HaXO3111a 1 BOOpa3 JicIs K CIMBa
ycnamiHay, MiHyJlara, cTpa<gHdra 1 crasHaHara ¥ OKbIIi: 3a wapblM  CXileHbiM
napramam / cKpuiniyb 1cor, cbipblx 0apoe, / cnadae MeoOHbl IiCm KAumanay / Ha 2#coymol
cmonmanvl Mypoe.4 10:¢€ul, 120 pyKkami 106iul, — 31a8iyubl nycyiul, Xau iayiysb, — / 3HOY
He wymeyv am’y Oyapoee, / eacentix woaaxay He niys (“Jlicue xamranay”). Y Beplibl
Makcima Tamxa, 2ddyBaeliia CyM Ma MiHYJbIM, YCBEIaMJICHHE OsArydaciii >KbIIIs,
MiManETHACLY SIT0 IMTHEHHSTY Ha ()OHE BEUHACIII.

[Tamo6HBIsT BOOpa3sl 1 abCaaiOTHA CYTy4Hbl MEJaHXaTIYHbl HACTPOM — y BEpIIbI
“Kactperunik” Pobepra ®pocra: O hushed October morning mild, / Thy leaves have
ripened to the fall; / Tomorrow’s wind, if it be wild, / Should waste them all (“October”)
[lepaknan: Kacmpwviunix nicye npwviosaps / Ba yoop uvipsonwvr da napwi. / A 3aympa
V36y03sauya esmpol — | Cnaose yoop.

Sk maka3Bae cymnacTayJsUIbHBI aHaji3 MeIbITaTblyHail nipeiki Makcima Tanka i
PoGepra ®dpocta, y crnocabax metadapbluHail pANPAI3CHTALBI XKBIIIA, OadaHH] cs0e ¥
CBeIle, aJYyBaHHI MOBs31 MaKaJeHHSAY ABYX MajsTay — Oemapyckara i amMepbIKaHCKara —
BeJIbMI IIMaT aryybHara. 3pOOJICHBbIS BBICHOBBI HE TOJIbKI CIIPBISIONb BBISYJICHHIO
CBETAIOTJISAHBIX YHIBEpCaJiil y CycBETHAH JiTapaTyphbl, ajie 1 Marollb MPAKTHIYHbI BbIXA/I:
npbl epakianze nas3ii Makcima Tanka Ha aHTTIHCKYIO MOBY MepakiiaadblK MOKa OOJIBII
naapabs3Ha mazHaémilla 3 ma33isii Pobepra @pocra, sikas namamoska BrIOapy HaHOOJIbIII



pAJIEBaHTHBIX BOOpaszay-ciMBasay 1 CThUTICTBIYHBIX CPOJIKAY JIJIsi MaKCiMalibHA JTaKJIaIHaM
nepajaydbl KAMyHIKaThIYHA-3CTATBIYHAN 3ayMBI ayTapa.

Ak Bsigoma, aboaBa madTel — Makicm Tank 1 Pobept ®poct — 3a cBaro Mmia€HHYIO
TBOpYACIh 1 rpamMajICKa-CalbIsUIbHYIO J3€MHACIb OBl aJi3HAYaHbl IPHICBACHHEM MPAMIN
1 3BaHHAY, Tak, PobGept dpoct vatkipbl pa3bl ctay naypraram [lymiTippayckaid npamii,
Makcim Tank — nayporaram [[3spxaynait mpamii CCCP, Jlitaparypuaii mpamii SHKI
Kymnamnei, Jlitapatypnaii npamii ims A. @anzeesa 1 inm. s Genapycay, amepbikaHmay i
Ycix, XTO IIiKaBila Tad3isii, HaA3BbIYal Ba)kKHA YIAHOYBallb MaMsAIlb a0 BBIJATHBIX
najsTax, 3HOY 1 3HOY 3BsipTallia Ja 1X TBOpYACLl, YCBEJAAMJISALb aJ[31HCTBA CyCBETHara
JiTapaTypHara mpampcy 1 CBeTaNOTISIAHY IO €IHACIb MPAJACTAayHIKOY PO3HBIX HALIbIH.



	Аўтар успамінае, што сам хлапчуком любіў узбірацца па бярозе ўгару, пакуль яна, схіліўшыся, не вяртала яго назад: So was I once myself a swinger of birches. / And so I dream of going back to be. Пераклад: І я хлапцом любіў пагушкацца на дрэвах. / Як ж...
	У разглядаемым архетыпічным фрэйме знаходзіцца і вобраз лісця як сімвал успамінаў, мінулага, страчанага і спазнанага ў жыцці: За шэрым схіленым парканам / скрыпіць пясок сырых дарог, / спадае медны ліст каштанаў / на жоўты стоптаны мурог. / Ідзеш, яго...
	Падобныя вобразы і абсалютна сугучны меланхалічны настрой – у вершы “Кастрычнік” Роберта Фроста: O hushed October morning mild, / Thy leaves have ripened to the fall; / Tomorrow’s wind, if it be wild, / Should waste them all (“October”) Пераклад: Каст...
	Як паказвае супастаўляльны аналіз медытатыўнай лірыкі Максіма Танка і Роберта Фроста, у спосабах метафарычнай рэпрэзентацыі жыцця, бачанні сябе ў свеце, адчуванні повязі пакаленняў двух паэтаў – беларускага і амерыканскага – вельмі шмат агульнага. Зро...
	Як вядома, абодва паэты – Макісм Танк і Роберт Фрост – за сваю плённую творчасць і грамадска-сацыяльную дзейнасць былi адзначаны прысваеннем прэмій і званняў, так, Роберт Фрост чатыры разы стаў лаўрэатам Пулітцэраўскай прэміі, Максім Танк – лаўрэатам ...



